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Avtal om vetenskapligt och tekniskt
samar bete mellan Sverigesregering och
Republiken Sydafrikasregering

Sveriges regering och Republiken Sydafri-
kas regering (nedan tillsammans kallade " par-
terna’ ochi singularis” parten”),

SOM BEAKTAR att samarbete inom veten-
skap och teknik kan framja den ekonomiska
och sociala utvecklingen i de b&da landerna,

SOM INSER att sdant samarbete kan stérka
vanskapliga forbindelser mellan de béda lan-
derna,

KOMMER HARMED OVERENS om f6l-
jande:

Artikel 1
Mal

Parterna kommer dverens om att i enlighet
med respektive landers nationella lagstiftning
framja, utveckla och stédja vetenskapligt och
tekniskt samarbete mellan de bada landernain-
om alla omréden av 6msesidigt intresse, grun-
dat pa jamlikhet och 6msesidig nytta.

Artikel 2
Narmare bestammel ser for samarbetet

Det vetenskapliga och tekniska samarbete
som avsesi artikel 1 skall innefatta

a) gemensamma forsknings- och utveck-
lingsprojekt inom omréden som parterna kom-
mit 6verens om,

b) utbyte av vetenskapsman, specialister,
forskare och experter,

¢) utbyte av veteskaplig och teknisk infor-
mation och dokumentation,

d) anordnande av vetenskapliga och tekniska
konferenser, symposier, arbetsgrupper, utstall-
ningar och kurser i @mnen av dmsesidigt intres-
se,

e) framjande av kommersialisering av veten-
skapliga och tekniska landvinningar,

f) framjande av kunskaps- och teknikoverfo-
ring och

Agreement on scientific and technologi-
cal co-operation between the Govern-
ment of Sweden and the Gover nment of
the Republic of South Africa

The Government of Sweden and the Go-
vernment of the Republic of South Africa (he-
reinafter jointly referred to as the “ Parties’ and
inthe singular as a“ Party”);

CONSIDERING that co-operation in the
fields of science and technology can promote
the economic and social development of the
two countries,

RECOGNIZING that such co-operation can
strengthen friendly relations between the two
countries;

HEREBY AGREE asfollows:

Article1
Objectives

The Parties agree, in accordance with the do-
mestic law of their respective countries to pro-
mote, develop and support scientific and tech-
nological co-operation between the two
countries in al spheres of mutual interest on
the basis of equality and mutual benefit.

Article 2
Modalities of Co-operation

The scientific and technological co-opera-
tion referred to in Article 1 shall include

a) joint research and development projectsin
areas agreed upon by the Parties;

b) exchange of scientists, specialists, re-
searchers and experts;

¢) exchange of scientific and technological
information and documentation;

d) organizing scientific and technological
conferences, symposia, workshops, exhibitions
and training courses on subjects of mutua in-
terest;

€) promoting the commerciaization of
scientific and technological achievements;

f) promotion of knowledge and technology-
transfer; and



g) andra former av vetenskapligt och tek-
niskt samarbete som parterna kommit dverens
om.

Artikel 3
Genomfdrande av avtal och protokoll

1) Parterna skall framja vetenskapligt och
tekniskt samarbete mellan sina samarbetspart-
ner ssom respektive regeringsorgan, foretag,
forskningsingtitutioner, universitet och andra
forsknings- och utvecklingsorganisationer. Om
nodvandigt innebar detta ingéende av genom-
forandeavtal eller protokoll inom ramen for
detta avtal.

2) De avtal och protokoll som angesi punkt
1 skall ingdsi enlighet med gallande nationell
lagstiftning i respektive land.

3) De avtal och protokoll som angesi punkt
1 skal innefatta bestdmmelser om inkdp,
skydd, férdelning, 6verfoéring och licenser av-
seende immateriella réttigheter, relevanta fi-
nansiella arrangemang och andra dithérande
frégor.

4) Dessa avtal och protokoll skall innefatta
samarbetsprogram, sammanstallda i tvaarspe-
rioder eller for annan Gverenskommen period, i
vilka nérmare uppgifter om samarbetet anges.

Artikel 4
Ansvariga organ

Republiken Sydafrikas regering utser Depar-
tementet for konst, kultur, vetenskap och teknik
och Sveriges regering utser Utbildningsdepar-
tementet som sina respektive behdriga myndig-
heter med ansvar for att frdmja och leda ge-
nomfdrandet av detta avtal.

Artikel 5
Assistans och utrustning

Varje part skall, i enlighet med sin nationella
lagstiftning, erbjuda den andra parten all assis-
tans och utrustning som krévs for att de skall
kunna fullgdra sina uppgifter i enlighet med
bestémmelsernai detta avtal.
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) other forms of scientific and technol ogical
co-operation agreed upon by the Parties.

Article3
Implementing Agreements and Protocols

1) The Parties shall promote scientific and
technological co-operation between co-operati-
ve partners such as their respective government
agencies, enterprises, research institutions, uni-
versities and other research and development
organizations including, if necessary, the sig-
ning of implementing agreements or protocols
under the framework of this Agreement.

2) The agreements and protocols specified in
sub Article 1 shall be signed in accordance with
the domestic law in force in the respective
countries.

3) The agreements and protocols specified in
sub Article 1 shall include provisions on ac-
quisition, protection, sharing, transfer and li-
censing of intellectual property, relevant finan
cial arrangements and other pertinent matters.

4) These agreements and protocols shall in-
clude Programmes of Co-operation, compiled
biennialy or in another agreed period, setting
out the details of co-operative activities.

Article 4
Promotional Sructures

The Government of Sweden designates the
Ministry of Education and Science and the Go-
vernment of the Republic of South Africa de-
signates the Department of Arts, Culture,
Science and Technology as their respective
competent authorities responsible for the pro-
motion and guiding of the implementation of
this Agreement.

Article5
Assistance and Facilities

Each Party shall, subject to its domestic law,
extend to the citizens of the other Party al as-
sistance and facilities necessary in fulfilling the
tasks of which they are entrusted in accordance
with the provisions of this Agreement.
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Artikel 6
Immateriella réattigheter

1) Parterna & dverens om att tekniska land-
vinningar och ekonomiska vinster som upp-
kommer genom gemensam forskning och ut-
vecklingsinitiativ inom ramen for detta avtal,
inbegripet immateriella réttigheter som patent,
kunnande och upphovsréit, skall delas av par-
terna. De sdrskilda villkoren skall bestdmmasi
separata avtal eller protokoll mellan de samar-
betande parternai fréga.

2) Varje part forbinder sig att inte fora vida-
re information, uppgifter eller landvinningar
som den har mottagit fran den andra parten till
négon tredje part utan den andra partens med-
givande, och skall i enlighet med internationel -
la konventioner som béda parterna har and utit
sig till samt respektive landers nationella lag-
stiftning skydda den andra partens immateriel -
laréttigheter som berdrs av detta avtal.

Artikel 7
Finansiell reglering

Bestdmmelser om finansiella arrangemang
for att tacka utgifterna for samarbete som ge-
nomférs inom ramen for detta avtal skall beslu-
tas av de samarbetande institutionerna. Ekono-
miska bidrag skal vara beroende av till-
gangligamedel.

Artikel 8
I krafttradande och uppsagning

1) Detta avtal trader i kraft nar det under-
tecknas.

2) Detta avtal skall forbli i kraft i fem &r och
skall forlangas automatiskt fem & i taget, om
inte ndgon av parterna, skriftligen, pa diploma-
tisk vag, underréttar den andra parten om sin
avsikt att siga upp avtalet minst sex manader
fore utgdngen av den forsta eller ndgon darpa
foljande femarsperiod.

3) Uppsagning av detta avtal skall inte p&
verka fullgorandet av projekt eller program
som har inletts enligt detta avtal och som inte
ar fullt genomférda vid tiden for avtalets upp-

ségning.
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Article 6
Intellectual Property Rights

1) The Parties agree that technical achieve-
ment and economic benefit arising from joint
research and development initiatives within the
framework of this Agreement, including intel-
lectual property rights such as patents, know-
how and copyrights, shall be shared by the Par-
ties. The specific terms shall be determined in
separate agreements or protocols between the
co-operating partners concerned.

2) Each Party undertakes not to pass infor-
mation, data or achievements received from the
other Party to any third Party without the con-
sent of the other Party, and shall, subject to in-
ternational conventions to which both Parties
acceded, as well as the domestic law of the re-
spective countries, protect the intellectual pro-
perty rights of the other Party involved in this
Agreement.

Article7
Financial Settlements

Provisions regarding financia arrangements
to cover the expenses for the co-operative acti-
vities undertaken within the framework of this
Agreement shall be determined by the co-ope-
rating ingtitutions. Financial contributions shall
be subject to available funds.

Article 8
Entry into Force and Termination

1) This Agreement shall enter into force
upon the signature thereof.

2) This Agreement shall remain in force for a
period of five years and shall be automatically
extended for subsequent periods of five years,
unless either Party notifies the other Party, in
writing, through diplomatic channels, of itsin-
tent to terminate this Agreement at least six
months before the expiration of the initial or a
subsequent period of five years.

3) The termination of this Agreement shall
not affect the completion of projects or pro-
grammes undertaken under this Agreement not
fully executed at the time of the termination of
this Agreement.



Artikel 9
Andringar

Bada parter far skriftligen, pa diplomatisk
vég, begéra att detta avtal skall dndras. En s&
dan andring som parterna kommit dverens om
skall utgdra en del av detta avtal och tréder i
kraft den dag da vardera parten, skriftligen, pa
diplomatisk vag, har underréttat den andra, att
dessréttdigakrav for att &ndringen skall trédai
kraft har uppfyllts. Dagen for ikrafttrédandet
skall vara samma dag som den sista underrét-
telsen genomforts.

Artikel 10
Tvistlésning

Eventuella tvister som uppstér mellan parter-
na rérande tolkningen eller genomférandet av
detta avtal skall bildggas utanfor domstol ge-
nom samréd eller forhandlingar mellan parter-
na.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dartill vederborligen befullméktigade
av sinaregeringar, undertecknat avtal i tvaori-
ginal pa engelska och svenska spraken. Bada
lydel serna har samma giltighet.

Kapstaden, den 23 november 1999
For Sveriges regering

Lars Enggvist

Socialminister

For Republiken Sydafrikas regering

Dr. Ben Ngubane
Minister fér konst, kultur, vetenskap och teknik

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2000
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Article9
Amendments

Either Party may request, in writing, through
diplomatic channels, an amendment to this
Agreement. Such an amendment agreed upon
by the Parties shall form a part of this Agree-
ment and shall come into effect on the date on
which each Party has notified the other, in wri-
ting, through diplomatic channels, that its legal
requirements for the entering into force of the
amendment have been complied with. The date
of entry into force shall be the date of the last
notification.

Article 10
Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties arising out
of the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled amicably through
consultation or negotiation between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized by their respective Go-
vernments, have signed and sealed this Agree-
ment in two originals, in the Swedish and Eng-
lish languages, both texts being equally
authentic.

Done at Cape Town, on this 23rd day of No-
vember, 1999.

For the Government of Sweden

Lars Enggvist

For the Government of the Republic of South
Africa

Ben Ngubane












